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قص�ه و رم�ان و داس�تان، فی‌نفس�ه و 
ماهیتا می‌تواند برای مخاطبی که مجهز 
ب�ه تحصیالت آکادمیک و تس�هیلاتِ 
یک مخاطب حرفه‌ای ادبیات داس�تانی 
نیس�ت هم جذابیت‌هایی داشته باشد؛ 
به عب�ارت دیگر، یک مخاطب کتابخوان 
معمولی می‌تواند به وسع خود از خواندن 
یک روایت داس�تانی ل�ذت ببرد. به نظر 
می‌رس�د اما فیلمنامه، به‌عن�وان متنی 
واس�ط )متنی که قرار اس�ت براس�اس 
آن اثری س�ینمایی س�اخته ش�ود( در 
وهل�ه اول، چنی�ن وج�ه همه‌پس�ندی 
نداشته باش�د. آیا می‌توان گفت انتشار 
فیلمنامه‌ها، صرفا برای مخاطب هدفی که 
پیگیر و درگیر سینماست اتفاق می‌افتد، 
یا همان جنس کتابخوانی که یک رمانی 
هم اتفاقی ممکن است بخواند، می‌تواند، 
باری، یک فیلمنامه به دست بگیرد و نه 
برای یادگیری فنون فیلمنامه‌نویس�ی و 

صرفا از برای لذت بخواندش؟
دقیقا همین نقش بینابینی فیلمنامه است 
ک��ه آن را به متنی خاص تبدیل می‌کند. 
درس��ت اس��ت ک��ه ماهی��ت وجودی 
فیلمنامه براس��اس قابلیت فیلم‌شدن آن 
ش��کل می‌گیرد، یعنی اگر هدف نهایی 
س��اخت یک فیلم نباش��د، فیلمنامه هم 
معنا و اعتباری نخواهد داش��ت، اما این 
مس��یر خطی بعد از ساخته‌ش��دن فیلم، 
معکوس می‌ش��ود. یعنی ه��دف اولیه 
آن متن، فیلم‌ش��دن، دیگرگون می‌شود 
و ح��الا هدفی دیگر را دنب��ال می‌کند: 
خوان��ده و تحلیل‌ش��دن. همی��ن نکته، 
تفاوت کلیدی فیلمنامه با نمایشنامه هم 
هست. نمایشنامه معمولا فارغ از دغدغه 
صرفاوحتمابه‌صحنه‌رفتن نوشته می‌شود. 
یعن��ی نمایش��نامه‌نویس هن��گام فوران 
خلاقیتش، لزوما روی اجراشدن متنش 
یا ش��رایط اجرای آن تعلل یا ریس��ک 
نمی‌کند. ی��ک متن نمایش��ی می‌تواند 
بارها چاپ و بارها خوانده شود تا اینکه 
عاقبت کارگردان و گروه مناسب خودش 
را پیدا کند. یک متن نمایشی می‌تواند با 
س��بک‌ها و رویکرده��ای مختلف، طی 
قرون مختلف، و توس��ط ده‌ها و صدها 
گروه، با تفاس��یر مختل��ف روی صحنه 
برود. یعنی آنقدر خوانده و بررسی شود 
تا نهایتا شیوه اجرای مشخص خودش 
را پی��دا کند. بنابراین متن نمایش��ی در 
ابتدای تولید، بالقوه مخاطب بیش��تری 
دارد و بهت��ر می‌تواند به‌عنوان یک متن 
»ادبی« مهیای خوانده‌شدن، مطرح شود. 
اما فیلمنامه بیشتر نیاز به تضمین ساخت 
دارد. یعنی بهتری��ن فیلمنامه جهان هم 
تا وقتی فیلمش ساخته نشود، جذابیت 
و کشش��ی برای خوانده‌ش��دن توس��ط 
مخاطبان نخواهد داشت. ضمنا معمولا 
یک فیلمنامه به ش��کل اختصاصی برای 

یک فیلم و یک تیم نوش��ته می‌ش��ود. 
معم��ولا کس��ی از روی ی��ک فیلمنامه 
موفق، بازسازی نمی‌کند. یعنی فیلمنامه 
متنی اس��ت برای یکبارتولیدش��دن، با 
اس��تلزامات خاص این تولید. اما همین 
که فیلم س��اخته و دی��ده و احیانا موفق 
شود، بازی هم معکوس می‌شود: یعنی 
خواندن فیلمنامه‌ای که فیلمش س��اخته 
و دی��ده ش��ده، از خوان��دن ی��ک متن 
نمایش��ی لذتبخش‌تر خواهد شد. طبعا 
روانشناس��ی مخاطب اینجا خیلی مهم 
اس��ت. هنگام خواندن فیلمنامه مدام به 
فکر می‌کنیم؛  سکانس‌های مطلوب‌مان 

به بازیگرانی که دیالوگ‌های 
محبوب ما را پیاده کرده‌اند، به 
تفاوت‌ها و شباهت‌های متن 
مکتوب ب��ا فیلم نهایی. یعنی 
حالا م��ا با یک مت��ن »ادبی« 
روبه‌رو هس��تیم که به خاطر 
به  فرامتن��ی‌اش،  ارجاع��ات 
مشترکش  خاطره‌های  خاطر 
و به خاطر تاریخی که ساخته، 

محبوب است. 
نه اینکه بخواهم بار اهمیت 
روی  فق��ط  را  فیلمنام��ه 
دوش تداعی‌های��ش با فیلم 
نهایی بین��دازم. نه! خیلی از 
فیلمنامه‌ها فی‌نفسه متن‌هایی 
شیرین، پرکشش، پیچیده، و 

قابل لذت‌بردن هس��تند. مثلا در همین 
س��ری فیلمنامه‌های م��ا، »هتل بزرگ 
بوداپس��ت« خودش متن ادبی بس��یار 
ج��ذاب و پرچالش��ی دارد ک��ه کم از 
رمانش نیس��ت. بنابراین یک مخاطب 
عام ادبی، قطعا از خواندن فیلمنامه‌های 
دقیق و درس��ت همان لذتی را می‌برد 

که از خواندن هر داستانی. 
از طرف دیگ��ر، فیلمنامه‌خواندن برای 
مخاطب س��ینما، مث�ال س��ینماگران و 
دانشجویان، س��ود و جذابیت بیشتری 
هم دارد چون از لحاظ حرفه‌ای و شغلی 
زیبایی‌شناسی‌ش��ان  دی��دگاه  تحول  به 

ترغیب‌شان  و  کمک 
می‌کند با نگاهی دقیق 
و درس��ت به س��راغ 
نوشتن و فیلم‌ساختن 
اگ��ر همین  برون��د. 
متن‌ه��ای موجود در 
چندساله  کتاب  بازار 
خوانده  به‌دقت  اخیر 
و الگ��وی کار ق��رار 
این  گرفت��ه ش��وند، 
همه فیلمنامه اش��تباه 
و بی‌ربط در سینمای 
حرفه‌ای ایران نوشته 
نمی‌شود. سال‌هاست 

مشکل اصلی سینمای 

م��ا فیلمنام��ه اس��ت، اما سال‌هاس��ت 
س��ینماگران ما کمتر به س��راغ خواندن 

الگوهای موفق می‌روند. 

موان�ع ورود کتاب‌های نظری و تئوریک 
حوزه سینما که در سال‌های اخیر ترجمه 
و منتشر شده‌اند به دانشگاه‌ها چیست؟ 
چرا آکادمی هنر ما، در برابرِ پذیرش این 

متون جدید مقاومت می‌کند؟
متاس��فانه آکادمی‌ه��ای رس��می ما در 
برابر هر ظه��ور جدید و نیروی جوانی 
مقاومت می‌کنند. خیل��ی از کتاب‌های 
نظ��ری س��ینمایی ما نوش��ته و ترجمه 
اف��راد باس��وادی خ��ارج از 
آکادمی‌های رس��می اس��ت، 
اس��تادان  از س��وی  بنابراین 
رس��می و جاافت��اده ج��دی 
گرفته نمی‌ش��وند یا با حب 
و بغض مواجه می‌شوند. اما 
اگر کت��اب تئوریکی ترجمه 
خ��ود اعض��ای هیات‌علمی 
دانشگاه باشد، فارغ از ارزش 
علمی‌اش، حتم��ا و اجبارا به 
دانش��جویان توصی��ه و منبع 
امتحانی می‌شود. من همیشه 
ممنون و قدرش��ناس معدود 
اس��تادان ب��ه‌روز و باس��واد 
سینما هس��تم که با علم روز 
آشنایند و کتاب‌های جدید را 
می‌خوانند و ترجمه یا به سایرین معرفی 
می‌کنند، اما متاس��فانه بخش رس��می و 
قدیمی آکادمی خودش��ان هم چندان با 
عل��م روز دمخور نیس��تند که بخواهند 
نسبت به کتاب‌های رقبا هم سعه صدر 
به خرج دهند و معرفی‌شان کنند. نتیجه 
می‌ش��ود نوعی خمودگی آکادمیک که 
اعضای رس��می‌اش نه خودشان کاری 
می‌کنند و نه کار سایران را قبول دارند. 

انتش�ارِ  و  ترجم�ه  سرپرس�ت  ش�ما 
فیلمنامه‌هایی در یک نشر هستید. این 
اتفاق )انتش�ار فیملنامه‌های برتر تاریخ 
ص�ورت  ب�ه  س�ینما 
مجموعه( پیش از این 
هم رخ داده است، مثلا 
در نشر »نی« و زیر نظر 
هوشنگ گلمکانی. این 
س�ری که شما منتشر 
براس�اس  می‌کنی�د، 
نتیجه کدام نیازسنجی 
و ب�رای مرتف�ع‌ کردن 
کدام خلأ شکل گرفته 

است؟
قبول  ابت��دای  در  من 
استراتژی  سمت،  این 
روشنی  و  مش��خص 
و  هم��کاری  ب��ا  را 

موافق��ت مدیر نش��ر اتخاذ ک��ردم که 
تفاوت‌های مش��خصی با کار آثار نشر 
ن��ی دارد ک��ه در زمان خودش بس��یار 
س��ودمند و ارزش��مند و در آن برهوت 
کتاب‌ه��ای روز، آب خنک��ی بود برای 
ما دانشجوهای س��ینما. اما رویکرد ما: 
اول اینک��ه انتخ��اب فیلمنامه‌ها ژانری 
است، یعنی برترین‌های هر ژانر انتخاب 
می‌شوند اعم از فانتزی و علمی/تخیلی 
و جنگی و وس��ترن و ملودرام و... . ما 
حت��ی برای اولین‌ب��ار در ایران علاوه‌بر 
فیل��م بلند داس��تانی و زن��ده، فیلمنامه 
انیمیش��ن هم ترجمه کردیم. دوم، این 
برترین‌بودن، هم به جایزه‌هایی که متن 
برده و هم به فروش��ی که فیلمش کرده 
بستگی دارد، یعنی توامان تایید منتقدان 
هن��ری و آکادمیس��ین‌های بین‌الملل��ی 
نس��بت به خود مت��ن و نیز اس��تقبالی 
ک��ه مخاطب ع��ام و م��ردم معمولی از 
فیل��م نهایی کرده‌ان��د. خلاصه برای ما 
مهم اس��ت که فیلم ای��ن فیلمنامه‌های 
مه��م، ب��رای مخاطب��ان به‌راحت��ی در 
دس��ترس باشد. س��وم ارزش آموزشی 
تئوری‌های  با  مطابق  فیلمنامه‌هاس��ت، 
مهم و اساسی جهانی. برخی فیلمنامه‌ها 
هستند که فیلم‌ش��ان از نظر هنری فیلم 
موفقی بوده، حداقل در نظر روشنفکران 
و سینمادوس��تان حرفه‌ای، اما متنش از 
نظر علمی یک متن درس��ت و اصولی 
نیست بلکه فقط به خاطر خلاقیت‌های 
کارگردان و ساختارشکنی‌های هنری و 
حتی بازی‌های تدوینی و... فیلم جذابی 

شده است.
 ما چنین متنی را – که خودش اصولی 
و مهم نیس��ت و مدیون س��بک فردی 
کارگردان می‌شود - انتخاب نمی‌کنیم. 
و بالاخ��ره اینکه تی��م ترجمه، تا اینجا، 
هم��ه از بی��ن ش��اگردهای خ��ودم در 
دانشکده سینماتئاتر، سوره، و موسسات 
خصوصی انتخاب ش��ده‌اند چون سواد 
سینمایی و انگلیسی‌شان برایم مهم بوده. 
در عین حال به‌عنوان دبیر و ویراس��تار 
پروژه، خط‌به‌خ��ط ترجمه‌ها را با متن 
اصلی مطابقت می‌دهم و فارسی را هم 
تصحیح می‌کن��م. در تمام موارد مرتب 
ب��ا خود بچه‌ها در تماس��م و همفکری 
داری��م. به نظ��رم این تیم کارش��ان را 
عال��ی انج��ام داده‌ان��د و گرچ��ه همه 
کتاب‌اولی بوده‌اند اما ترجمه‌های خوب 
و موثقی ارائه داده‌ان��د. البته اطمینان و 
خوش‌س��لیقگی و دقت نظر ناش��ر هم 
در این موفقیت خیلی نقش داش��ته، از 
ش��کل و فرمت ظاهری کارها بگیرید 
ک��ه متفاوت و جذابند ت��ا صفحه‌بندی 
دقیق کار که در آن دیالوگ‌ها و تعاریف 
صحنه برای اولین‌بار مطابق با استاندارد 

جهانی چیده شده‌اند.  

گروه سینما: ژاپنی‌ها جش�نواره‌ای دارند با عنوان »کوتاه کوتاه«؛ همان‌طور که از نامش برمی‌آید، مربوط 
به تولیدات کوتاه سینمایی است و مهم‌تر اینکه این جشنواره یکی از مسیرهای رسیدن به اسکار 2017 
است. امسال فیلم کوتاه داستانی »جای من رو توی اتاق بنداز« از تولیدات مرکز گسترش سینمای مستند 

و تجربی به کارگردانی امیر توده‌روستا، به بخش مسابقه‌ این جشنواره راه یافته است. 
»جای من رو توی اتاق بنداز«، در بخش »مسابقه‌ آسیا«ی این جشنواره به نمایش درخواهد آمد. پری‌ناز 
ایزدیار، برنده س�یمرغ بهترین بازیگر نقش اول زن از جش�نواره فیلم فجر اخیر، یکی از نقش‌های اصلی 

این فیلم را بازی می‌‌کند. 

پری‌ناز ایزدیار از ژاپن به اسکار می‌رود!
ســـــــے نما

عطف

غرفه در غرفه

تاریخ سینما

 چند نکته در چندوچون 
مکتوبات سینمایی

پرده سربی

ت��ا مدت‌ها ب��ه س��ینماروها و 1 
سینمادوست‌‌ها  و  سینماخوان‌ها 
ک��ه می‌گفت��ی ش��ما چ��را کت��اب 
نمی‌خوانی��د و صرف��ا ب��ه تجارب 
بصری خ��ود اکتفا کرده‌اید، پاس��خ 
نسبتا درخوری در آس��تین داشتند: 
»کو کتاب؟« توجیه مناس��بی به نظر 
می‌رسید. بازار نش��ر ایران، هنوز به 
انتشار آثار سینمایی، چه فیلمنامه‌ها 
و چ��ه مباح��ث نظری س��ینما، تن 
نم��ی‌داد. انگار س��ینما چی��زی بود 
صرفا ب��رای روی پرده و س��ینمای 
مکتوب محلی از اعراب نمی‌داشت. 
هر سینماگری یافته‌ها و انباشته‌های 
بصری خود را کاف��ی می‌دید برای 
فعالیت در جهان ج��ادوی تصاویر 
و اگر هم کافی نمی‌دید در بسیاری 
از مواق��ع، مجب��ور بود ب��ه همان‌ها 
اکتف��ا کند. اما حقیقتا مدت‌هاس��ت 
ماج��را روی دیگ��ری دارد. دیگ��ر 
هیچ علاقه‌مند به سینمایی نمی‌تواند 
از فرهن��گ کتاب‌ناخوان��ی خود با 
توجیه��ی پیش‌گفت��ه، مظلوم‌نمایانه 
دفاع کند. ش��اید از اواخر دهه هفتاد 
شمس��ی تاکنون، بی��ش از نیمی از 
کتاب‌هایی که علاقه‌مندان به سینما 
»باید« بخوانند منتش��ر ش��ده باشد. 
ام��ا س��ینمایی‌ها همگام با انتش��ار 
ای��ن کتاب‌ها، به حی��ات مکتوبات 
س��ینمایی کمک��ی کرده‌ان��د؟ تیراژ 
کتاب‌ه��ا و کم‌رونق‌ش��دن توج��ه 
ناش��ران به آثار سینمایی، چیزی جز 

این را می‌گوید. 
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آذر پارس��ال بود که انتش��ارات 
علمی و فرهنگی، به‌عنوان یکی 
از بنگاه‌های نشر که توجهی ویژه به 
آثار سینمایی دارد، طی تفاهمنامه‌ای 
ک��ه با بنی��اد س��ینمایی فارابی امضا 
کرد، متعهد ش��د این توجه را بیش 
از پیش نش��ان ده��د. امضای چنین 
تفاهمنامه‌ای، فی‌نفسه، اتفاق مبارکی 
بود، اما از این رو می‌تواند مبارک‌تر 
باش��د که ای��ن هم��کاری منجر به 
استقرار انس��جامی در حوزه ترجمه 
ش��ود. به عبارت دیگر، گس��ترش 
کمیت آثار سینمایی موجود در بازار 
حتما اتفاق خوبی اس��ت، اما توجه 
ویژه ب��ه اولویت‌ه��ا، جلوگیری از 
موازی‌کاری‌ها و از این رو ممانعت 
از هدررفت هزینه‌ه��ا و... می‌تواند 
چنی��ن تفاهمنامه‌های��ی را بهینه‌ت��ر 
کند. مش��کلی که مدت‌هاست نشر 
آثار س��ینمایی از آن رنج می‌برد این 
اس��ت که نهادی، موظف به پوشش 
انتشار آثار سینمایی و ترجمه متون 
بسیار مهم و مرجع و واجب نیست 
و موسس��ه‌های انتش��اراتی از روی 
ملاحظات��ی جز اولویت‌ه��ا، کتاب 
منتش��ر می‌کنند و در این میان بنیاد 
س��ینمایی فارابی، به‌عن��وان نهادی 
عرض و طوی��ل، می‌توان��د متولی 

استقرار چنین انسجامی باشد. 

 3
ناش��ران  ک��ه  اس��ت  بدیه��ی 
خصوصی آثار سینمایی بخواهند 
به جای انتشار کتاب‌‌هایی در مبانی 
سینما که مخاطبان محدودی دارند، 
به انتشار ترجمه‌‌هایی از فیلمنامه‌های 
مهم و پرطرفدار جهان روی بیاورند. 
اما در همین چند س��اله نیز ناشرانی 
از بخش خصوصی در کنار انتش��ار 
کتاب‌هایی  فیلمنامه‌های��ی،  چنی��ن 
بسیار س��ودمند در فلسفه و تئوری 
س��ینما ترجم��ه و تالیف و منتش��ر 
کرده‌ان��د. بنابراین می‌ت��وان به این 
کارآمد  فرصت��ی  به‌عن��وان  چرخه، 
نگاه کرد؛ یعنی ناشران دولتی چون 
سروش یا فارابی که می‌توانند کمتر 
به فکر بازگش��ت س��رمایه باشند و 
هدف��ی متعال��ی را هم از نش��ر آثار 
س��ینمایی دنبال می‌کنند، به آن آثار 
بپردازند و رقابت در عرصه انتش��ار 
کتاب‌های پرمخاطب‌تر را رها کنند 
تا ناش��ر بخش خصوصی از انتشار 
همان چن قلم کتاب س��ینمایی نیز 

ناامید نشود.  

سیدکریم محمدی 

راهنمای کوچک خرید کتاب سینمایی از نمایشگاه کتاب

 ‌10سال از آخرین چاپ ترجمه هوشنگ آزادی‌ور 
از »تاریخ جامع سینمای جهان« گذشت

»الف« تا »ی« سینما در محاق
فرهیختگان: اولین و کامل‌ترین کتاب تاریخ س��ینمایی که تاکنون به زبان فارسی 
ترجمه و منتشر شده، مسلما »تاریخ جامع سینمای جهان« نوشته دیوید ا. کوک با 
ترجمه هوشنگ آزادی‌ور است؛ کامل‌ترین، نه اینکه ما به قضاوتش نشسته باشیم، 
کتاب خود این را می‌گوید، چون هر آنچه را سینما از ابتدا تا سال 1995 پرداخته 
نه به گزینش، ‌بلکه به تمام و کمال در خود گنجانده است. مدت‌ها این اثر، جزء 
کتاب‌هایی بوده که در دانشگاه‌های ایران تدریس می‌شده و منبع اصلی تاریخ سینما 
بوده، اما چند س��الی اس��ت مجوز چاپ سوم آن در اداره کتاب وزارت فرهنگ و 
ارشاد اسلامی با مشکل روبه‌رو شده است. این اتفاق و طولانی‌مدت‌شدن آن باعث 
شده آکادمی هنر ما، مجبور به انتخاب منبعی دیگر برای تدریس تاریخ سینما باشد. 
از همین رو »تاریخ جامع سینمای جهان« به‌عنوان منبعی بسیار سودمند، از چرخه 
آکادمی ما دور مانده است. دقیقا برعکس دیگر ترجمه مهم آزادی‌ور از کتاب سه 

جلدی »تاریخ تئاتر جهان« که همچنان تنها منبع دانشگاهی در تاریخ تئاتر است. 
هوشنگ آزادی‌ور، مترجم نام‌آشنای »تاریخ جامع سینمای جهان«، چهار سال برای 
ترجم��ه این مرجع مهم عمر صرف کرده اس��ت. او به »فرهیختگان« می‌گوید از 
اصلاحات��ی که به کتاب وارد کرده‌اند، متعجب اس��ت چراکه این موارد از مفهوم 
س��ینما جداناش��دنی اس��ت: »برخی از واژه‌های مورد ایراد از این دست را اگر از 
س��ینما بگیرید، چه باقی می‌ماند؟ مگر سینما چیزی جز اینهاست؟! تازه، اینها که 
فقط واژه‌اند و روی کاغذ. اگر موسیقی و ساز محل ایراد است، وقتی است که به 
عمل بیاید و مطربی‌ای رخ دهد، اما با کلمه مگر می‌شود به عملِ مطربی رسید؟« 
شاعر مجموعه ش��عرهای »پنج‌آواز برای ذوالجناح« و »هر قلبی که می‌تپد عاشق 
نیست، شاید فقط پمپ خون باشد«، »تاریخ جامع سینمای ایران« را سرمایه مالی و 
معنوی خود می‌داند؛ کتابی که به زعم او ترجمه‌اش از متن اصلی حجیم‌تر است، 
چون او به عکس‌های محدود کتاب اکتفا نکرده و از 20 منبع دیگر برای تکمیل 
اطلاعات و عکس‌های فیلم‌ها یاری گرفته است؛ منابعی که حالا دسترسی به اغلب 

آنها مقدور نیست. 

 در اهمیت محصول مشترک 
کوک و آزادی‌ور

»تاریخ جامع سینمای جهان« آخرین 
اثری اس��ت که هوش��نگ آزادی‌ور 
ترجم��ه‌اش ک��رده اس��ت؛ می‌گوید 
اتفاقی که برای این کتاب افتاده، رمق 
ترجم��ه را از او گرفت��ه و پس از آن، 
هیچ‌گاه دس��ت به ترجمه نزده است. 
اتفاق��ی که مترجم این کت��اب از آن 
به‌عنوان »لطم��ه‌ای عاطفی و مالی« 
برای خود و ناش��رش )چشمه( یاد 
می‌کن��د، نه‌تنها برای ای��ن دو، برای 
دانشجویان و اس��تادان رشته سینما 
نیز خسرانی بوده است؛ همان‌‌ها که 
مترجم و ناش��ر این کتاب می‌گوید 
تا مدت‌ها پیگیر تجدید انتش��ارش 
بوده‌ان��د. ح��الا هم مترج��م کتاب 
امی��دوار اس��ت به خاط��ر آنها هم 
که ش��ده این کتاب تجدید انتش��ار 
ش��ود. این مستندس��از، پژوهشگر 
س��ینما و مترج��م نمایش��نامه‌‌های 
مهم��ی چ��ون »رومئ��و و ژولیت«، 
»ش��ب جنایت��کاران«، و »کوروس« 
در اهمیت و تف��اوت »تاریخ جامع 
س��ینمای جهان« ب��ا کتاب‌هایی از 
دس��ت خودش که پس از آن منتشر 
شده‌اند، می‌گوید: »کتاب‌های دیگر، 
بیشتر مبتنی‌بر نقد و بررسی‌اند و از 

همین رو به گزینش بهترین‌ها پرداخته‌اند تا به کار منتقدان سینمایی بیایند، اما این 
کتاب، به معنای دقیق کلمه، تاریخ سینما را تدوین کرده است. همه فیلم‌ها براساس 
طبقه‌بندی‌های موضوعی و تاریخی، دس��ته‌بندی اطلاعاتی شده‌اند. حتی تغییر و 
تحولات تکنولوژیک سینما در قالب تاریخ روایت شده است. علاوه‌بر این، همه 
کشورهایی که سینما دارند، حتی کشورهایی که ما شاید نام‌شان را نیز نشنیده باشیم، 
در این کتاب بررسی شده‌اند. نویسنده به سینمای ایران و به‌خصوص به سینمای 

پیشروی ایران نیز پرداخته است.« 

 وقتی تاریخ سینما خطرناک می‌شود!
»نه سیاس��ی است نه حساس��یت‌‌های دیگر را برمی‌انگیزد«، وقتی این را می‌گوید 
می‌پرسیم از اینکه چه دلایلی می‌تواند چنین کتابی را به محاق برده باشد، حدس 
خودش چیس��ت. می‌گوید: »نمی‌توانم دقیقا بگویم. بسیاری از مباحث این کتاب 
ه��ر روز در مطبوعات، تلویزیون و س��ینما و رس��انه‌‌ها از زب��ان این و آن مطرح 
می‌شود و ظاهرا دچار هیچ مشکلی نیست. من حتی همه عکس‌ها را خودم هنگام 
صفحه‌آرایی تصحیح کرده‌ام تا مشکلی نداشته باشد. اصلا اگر اینها مشکل‌ساز بود، 
چطور کتاب دو بار زیر چاپ رفته است؟« آزادی‌ور معتقد است برکنارماندن این 
کتاب از بازار نشر، با اینکه کتابی است مورد استفاده عموم علاقه‌مندان به سینما، 
بیشترین صدمه را به دانشجویان سینما می‌زند، چراکه معتقد است دانشجویان سینما 
در کنار همه مباحث تئوریک، تاریخ سینما را حتما باید بدانند؛ تاریخی که فعلا به 

خاطر اصطلاحاتی چون »موزیکال«، اجازه تجدید انتشار ندارد!

 ناشر: قول بررسی مجدد داده‌اند
مترجم کتاب می‌گوید حتی حاضر شده است اصلاحات را انجام دهد، اما از آنجا 
که اعم��ال اصلاحات یک کتاب هزارو400 صفحه‌ای، هزینه‌زا خواهد بود و این 
کتاب به خودی خود، کتابی گرانقیمت است، شاید ناشر منتظر است تا اصلاحات 
پیش��ین مربوط به دولت نهم و دهم، ملغی شود و کتاب بی‌تغییر به چاپ بعدی 
برس��د، انتظاری که 10 س��اله شده اس��ت. اتفاقا اصلاحاتی که به ناشر و مترجم 
تحمیل شده، نکته‌ای است که برای بررسان فعلی وزارت ارشاد دولت جدید نیز 

مایه شگفتی بوده است. 
بهرنگ کیاییان از نشر چشمه نیز در گفت‌وگو با »فرهیختگان« این را تایید می‌کند 
و درباره آخرین وضع کتاب »تاریخ جامع سینمای جهان« در اداره کتاب می‌گوید: 
»البته تجدید انتشار جلد اول این کتاب، بلامانع است و تنها اصلاحاتی بر جلد دوم 
آن وارد شده است، اما طبیعی است که انتشار هر دو جلد با هم باید اتفاق بیفتد.« او 
می‌گوید تاکنون بارها مذاکراتی داشته‌اند و در واپسین وعده، قرار بر این شده است 
که مجددا این کتاب بررس��ی و پس از روزهای برگزاری نمایشگاه کتاب تهران، 

پاسخ و تصمیم نهایی اعلام شود. 

شیوا مقانلو  دبیر  مجموعه برترین فیلمنامه‌های سینمای جهان 
از فیلمنامه نویسی و نشر آثار سینمایی می‌گوید

فیلمنامه‌ها و خاطراتی  که 
برایمان ساخته‌اند

انتخاب فیلمنامه‌ها 
ژانری است 

یعنی برترین‌های 
هر ژانر انتخاب 
می‌شوند اعم از 

فانتزی و علمی
تخیلی و جنگی و 
وسترن و ملودرام 
و... . ما حتی برای 
اولین‌بار در ایران 
علاوه‌بر فیلم بلند 
داستانی و زنده 

فیلمنامه انیمیشن 
هم ترجمه کردیم

فرهیخت��گان| نمایش��گاه کت��اب تهران 
از ف��ردا آغاز می‌ش��ود و در این میان، 
ناشران آثار سینمایی نیز مانند هر سال 
امیدوارن��د در ای��ن فس��تیوال بزرگ، 
بفروشند. برخی ناش��ران را به ناشران 
که  ناش��رانی  می‌شناس��یم؛  س��ینمایی 
علاقه‌من��دان س��ینما را به خود دعوت 
می‌کنن��د و دس��ت رد ب��ه س��ینه آنها 
نمی‌زنند. اما همین ناش��ران نیز چندان 

مثل گذش��ته، امس��ال پرتی��راژ و قوی 
ظاهر نشده‌اند. 

 1
با این وجود در غرفه نش��ر چشمه، 
امس��ال می‌توانید کتاب دو جلدی 
»جهان نو، س��ینمای نو« را تهیه کنید. 
جل��د دوم این کت��اب، گفت‌وگوهای 
برخ��ی  ب��ا  میهن‌دوس��ت  اس��ماعیل 
کارگردان��ان س��ینمای ای��ران اس��ت. 
البت��ه بخش��ی از مجموع��ه »مطالعات 

سینمایی« نشر چشمه نیز که سال‌های 
گذش��ته منتشر ش��ده‌اند، در نمایشگاه 

عرضه خواهند شد. 

 2
در نش��ر نی نیز »مفاهیم نقد فیلم« 
مجید اس�المی از دیگر کتاب‌هایی 
است که می‌توان از نمایشگاه خرید. اما 
نشر قطره، »س��ریر خون )۵۹(« نوشته 
آکیرا کوروساوا با ترجمه مجید داودی 
را از مجموعه »۱۰۰ س��ال سینما، ۱۰۰ 

فیلمنام��ه« به نمایش��گاه خواهد آورد؛ 
مجموع��ه‌ای محبوب ک��ه البته مدتی 
اس��ت روند انتش��ار آن متوقف مانده 
اس��ت. »نقش زن در ادبیات س��ینمای 
ایران« نیز دیگر کتابی اس��ت که از این 

ناشر به نمایشگاه خواهد آمد. 

 3
انتش��ارات هرمس ک��ه تا مدت‌ها 
به‌عنوان ناش��ر پرکار آثار سینمایی 
ش��ناخته می‌ش��د، امس��ال همچنان با 
همان مجموعه »تک‌ن��گاری فیلم«اش 
به نمایشگاه می‌آید بدون آنکه اثری به 

این مجموعه افزوده باشد. 

تاریخ جامع سینمای جهان
نويسنده: دیوید ا.کوک

مترجم: هوشنگ آزادی‌ور
ناشر: چشمه

جاذبه
نويسنده: آلفونسوکوئرون و...

مترجم: حمید دشتی
ناشر: سفید‌سار

سرپرست مجموعه:شیوا مقانلو

 لیسانس�ش را س�ینما خوان�ده ب�ا 
گرایش تدوین و کارشناسی‌ارش�د 
را نی�ز کارگردان�ی خوان�ده اس�ت. 
مدت‌ها ه�م در دانش�گاه، تدوین و 
کارگردانی و فیلمنامه‌نویس�ی درس 
داده اس�ت. علاوه‌بر اینها نویس�نده و پژوهش�گر برنامه تلویزیونی »س�ینما پنج« و داور 
چند جش�نواره سینمایی و انیمیشن هم بوده اس�ت. هر چند شیوا مقانلو، به‌عنوان مترجم 
ادبی�ات داس�تانی و داس�تان‌نویس هم، از چهره‌های پرکار اس�ت، ام�ا تازه‌ترین فعالیت 
چش�مگیر او، مربوط به ویراس�تاری و سرپرستی مجموعه برترین فیلمنامه‌های سینمای 
جهان در نش�ر »سفیدس�ار« اس�ت؛ مجموعه‌ای که 10 جلد از آن منتشر شده و 20 جلد 
از آن نیز در راه اس�ت. در آس�تانه آغاز به کار بیس�ت‌ونهمین نمایش�گاه بین‌المللی کتاب 
تهران و حضور چش�مگیر ناش�ران آثار سینمایی، با شیوا مقانلو، مترجمی که پیش از این 
برای ترجمه کتاب مهم »ژانرهای سینمایی« نامزد دریافت قلم زرین بهترین ترجمه کتاب 
 سال سینمای ایران شده، درباره فیلمنامه‌نویسی، موانع ورود آثار تئوریک به دانشگاه‌‌ها و...

 گفت‌وگویی کرده‌ایم. ]پنجش�نبه گذشته گزارشی از ترجمه های تازه شیوا مقانلو منتشر 
کردیم که دچار اش�تباهی در ذکر نام بازیگر اثر نمایش�ی »اسلیپی هالو« )تام میسن( بود؛ 

بدین وسیله تصحیح می‌شود.[

صابر محمدی
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